
го в Германии 3 Многократно переиздаваемые и переведенные, они 
вызывали многочисленные подражания, становясь, таким образом, 
истоком особого жанра европейской журналистики В русской пе­
риодике XVIII в, не только во «Всякой всячине» и в новиковских 
журналах, можно найти немало переводов из «Tatler», «Spectator» и 
«Guardian», которые, как правило, делались не с английских под­
линников, а на основе французских или немецких переводов На­
звание крыловского «Зрителя» явно восходит к английскому «Spec­
tator», а новиковской «Пустомели» — к «Tatler».4 

Однако в данной связи меня интересуют в первую очередь не 
отдельные источники и влияния, а тот общий жанровый характер, 
который связывает русские журналы не только с английскими об­
разцами, но и со всей основанной ими традицией европейской пе­
риодики первой половины XVIII в.5 В германистике эта традиция 
обозначается жанровым термином «Moralische Wochenschriften». 
Этот термин можно перевести как «моралистические еженедель­
ные журналы» или просто «моралистические журналы», причем 
первый вариант подчеркивает связь русских с немецкими журнала­
ми, выходившими, как правило, раз в неделю.6 (Английские журна­
лы выходили значительно чаще; первые 555 номеров «Spectator», 
например, выходили ежедневно, кроме воскресенья).7 Традицион­
ный русский термин «сатирические журналы» имеет то преиму­
щество, что он соответствует подзаголовку самого «Живописца», 
названного «сатирическим сочинением». Тем не менее в данной ра­
боте предпочтительна немецкая терминология, поскольку она отно­
сится к тем специфическим моментам, которые соединяют данные 
журналы с восходящей к Аддисону и Стилю жанровой традицией 
(отдельные жанровые моменты моралистической журналистики 
обнаруживаются и в других русских журналах эпохи).8 Кроме того, 
этот термин принимает в расчет то обстоятельство, что данные жур-
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